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Abstract:

The present article is an analysis of the Hindi adaptation of the 12th episode “Tpesoorcnuiii ckas npo babky-
Eacky” of the cartoon series Mawikuno: cmpawunku (Masha’s spooky stories). The analysis focuses on the
adaptation of various cultural references, employing the approach proposed by Swedish linguist Gote
Klingberg for translating children's literature. The Hindi adaptation's reliance on the English version of the
series rather than the original Russian version, as well as the dilution of Russian cultural contexts, are
highlighted.
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1. Introduction

The origins of Russian cartoon films can be traced back to the world's first puppet cartoons, which
were created in Russia. “Natalia lvanova-Dostoevskaya, Development Director of the IKAR
Award, spoke about the history of Russian animation, which began on April 8, 1912, when Mr.
Vladislav Aleksandrovich Starevich debuted "The Beautiful Lyukanida, or the Barbel War With
Stag,” which featured a puppet cartoon.” (Times, n.d.) Another significant step in this direction
was the establishment of Soyuzmultfilm in 1936. Soyuzmultfilm produced the famous Russian
cartoon "Cheburashka™ in the 1970s, but there was little progress in this field after that. During the
1990s, cartoon film production virtually ceased. Natalia Ivanova admits that there was no
animation industry in Russia prior to the early 2000s.

Russia now ranks near the bottom of the list of countries producing cartoon films worldwide.
According to an article published on the website cartoonbrew.com, Yuliana Slashcheva, chairman
of the board of directors of Moscow-based animation studio Soyuzmultfilm, published a column
on snob.ru about the state of the Russian animation industry. In this piece, she wrote, "In 2020, we
created a strategy that the industry should become one of the top ten world animation powers in
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five to seven years... At the moment, in terms of the volume of the animation market, Russia is
near the bottom of the Top 20.” (Lang, 2022)

Masha is most likely the first Russian cartoon character to gain popularity in countries other than
the Russian Federation. Masha and Bear-themed animated films are already available in a variety
of European and other world languages. Masha's YouTube channels have received over 80 billion
views, and one episode, "Recipe for Disaster,” holds the Guinness World Record for the most
viewed cartoon/animated movie video on YouTube. (Source: Guinness World Records). Masha is
on the verge of becoming an international brand, thanks to her selection for the popular online
media streaming service Netflix. Collaboration with Amazon Prime Video was also announced in
January 2021. (Animaccord and Amazon Prime Video “Power up” New Collaboration for Masha
and the Bear - Animaccord, n.d.)

Masha and the Bear, Masha's Tales, and Masha's Spooky Stories are three different series of Masha
stories produced by the parent company Animaccord LTD. (Animaccord, n.d.)

In 2017, the series was first made available in Hindi on YouTube. Since then, over 900
adapted/translated episodes have been uploaded to the YouTube channel, garnering over 4 billion
views. More than ten million people have subscribed to the channel. (smm ds = s=r, 2017) These

cartoon series have influenced an entire generation of Indian children.

In contrast, another generation of Indian children grew up reading Soviet children's books made
available by various Soviet publications such as Progress, Raduga (“Rainbow"), and Mir (1.
"Peace", 2. "World"). These translation projects included prominent translators such as Bhishm
Sahani, Madan Lal Madhu, Gopikrishna Gopesh, Onkarnath Panchal, and Virendra Nath Shukla,
among others. This process, however, came to a halt following the disintegration of the USSR.

Individual translators continued to translate a few works out of their personal interest, just as an
academic activity.

After a gap of almost a quarter century, Russian work is being made available to Indians on a grand
scale. This time, it is done privately for commercial purposes. The parent company, Animaccord
LTD, which originally produced and continues to produce the Masha and The Bear series in
Russian, has partnered with an Indian production house based in Mumbai, SH Productions, for a
Hindi adaptation. Mr. Sahul Hameed produces the Hindi version, while Ms. Jennifer Rewadi
adapts the dialogues.
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The purpose of this article is to examine the Hindi adaptation of the 12th episode: “Tpesoorcnwbiii
ckaz npo babxy-Excky” (FT&T JFT @I fase i) of the cartoon series MaImkusbl cTpalIuIKu

(HTIT S 37T FETIA).
2. Methodology

The translation of various cultural references is the focus of our analysis, which follows the
approach proposed by Swedish linguist Gote Klingberg for the translation of children's literature.
Klingberg supports the literal translation approach as opposed to the free translation method.
However, he agrees that, for a variety of reasons, cultural references in the source text must be
changed to meet the needs of the target reader. This is known as cultural context adaptation.
Asghari and Salmani (2016) write about the categories proposed by Goéte Klingberg that go
through the adaptation process. These categories are as follows: literary references, foreign
language in the source text, references to mythology and popular belief, historical, religious, and
political background, building, home furnishing and food, customs and practices, plays and
games, flora and fauna, personal names, titles, names of domestic animals, names of objects;
geographical names, weights, and measures. Klingberg proposes nine different adaptation
methods, namely: added explanation, rewording, explanatory translation, explanation outside the
text, substitution of equivalence in the culture of the target language, substitution of a rough
equivalence in the culture of the target language, simplification, deletion, and localization.

3. Literature Review:

The animated series "Masha and the Bear" has been instrumental in reviving the lost glory of
Soviet-era Russian cartoon films. According to the news channel France 24, which published a
news item under the title "Masha and the Bear Effect", "it is a cartoon series produced by a private
Russian studio, Animaccord, that has proven to be a big international commercial hit." 2019
(France).

The majority of articles about this cartoon series analyse its popularity. Few, if any, research
articles on its adaptations have been published in the last 2-3 years. A.V. Osiyanova and Y.F.
Tsimmerman published an article in 2022 titled "Realities Transfer In The Translation Of The
Animated Series Masha And The Bear Into English.” (Osiyanova & Tsimmerman, 2022)

A.V. Moreva and N.P. May published an article titled "Translation of idiolect features of speech
in the animated series "Masha and the Bear"." They examined the German version and concluded
that Masha's idiolect features in the German version are untranslatable. (Moreva and Mai, 2020)
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We have yet to come across any work dedicated to evaluating the Masha and Bear series' Hindi
translation/adaptation process.

4. Discussion:

We created parallel text for analysis with Russian (Mama 1 Mexsens, 2016), Hindi (FT2T TS &
SR, 2020), and English (Masha and The Bear, 2020) versions of the 12" episode “Tpesoorcrbiii

ckaz npo Babky-Excky” of the cartoon series Mamkunsl crpammnku (Masha’s spooky stories).
Furthermore, we highlight all sentences with cultural references and categorise them using the
previously suggested adaptation methods.

Literary references: We did not find any literary references.

Customs and practices, plays and games:

Onmnaxkapl  4eTBEPTHIA b Once upon a time the class 4B

went camping.

Ush 91 &1 §1d §| FolrT 487 &
T HIPGT LY AT

MOILEN B HOX0O.

For IToxox, the English equivalent ‘camping’ is used instead of the Hindi word “&’. Although

Camping is an English word, it is widely used among Hindi speakers and aptly conveys the
meaning in the given context.

BpiOpanmu  mMecTo, TOCTaBHIN They chose the place, set up a
tent, and gathered around the

campfire.

TIT, 77 BRIT & 919 STAT
gu.

Rl

nanamku, cobpanuco y

Kocmpa.

For ‘nanatku’ and ‘koctép’ the English equivalents ‘tents’ and ‘campfire’ are used in place of the
Hindi words &= and sr@m.

References to mythology and popular belief:

A ITama u roBoput, “3ps Mbl
3nece craBwm! B atom secy
KaK ... baba flea xuBer.

s TR o el - Tgr W FFq
TITTAT Tel oIl 8191 | SH STl &
TS 19T Bl &l

Then Pasha said, “It's a bad
idea. In this forest Baba Yaga
lives here.
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The mythological character ‘ba6a SIra’ is transliterated as smer @ following the grapheme-based

approach as it is done in the English version. Phoneme-based transliteration will be Baba Yiga.
Croso @mer in Hindi is used for males and has several meanings like father, grandfather; (amongst

native servants of European masters) child, children; a form of address used by beggars in
addressing the master of a house, and vice versa; fakir, ascetic; old man, sir, sire (respectfully). It
may create confusion among the target Hindi viewers. On the contrary, the same can be adapted
as m/gm g

Her. - rooput nsamenpka. W | 7€t - 3@ smgar a svgr- 3w [No. | am not even the
ke HE KOCsl beccMepmHublil. 8 a7 oy Hﬁil immortal Kashi.

Koschei the Deathless is the archetypal male antagonist and probably one of the scariest characters
in Eastern Slavic folklore (Savic). A rough equivalent, “swamr @™ is used which takes away the

original Slavic background of the text.

Building, home furnishing, and food:

B usbywxe na xypoux | a3 Sk ur s U gy & | In ahuton chicken legs.

HOJCKAx.

Translating 130yruka as = is an example of simplification. The Hindi word ‘ziwei’ is closer in
meaning. Further, the English word chicken is used for ‘kypsux’in place of the Hindi word 7.

Torna xamury Bapu! - TOBOPHT - | g AT o7 &feraT Tehr3iT - 3T+ | YOu cook porridge. She said,
pe)
BepHEMCS, Oyner kawia c Cwn T 3 “We will come back from the

MAAUHOU. forest and have porridge with

glerar 3R Iregaisranda | raspberries for lunch”.

For manuna, the English word raspberries has been used instead of the Hindi word &< We

also noticed that the English version has the word forest added in the translation which is neither
present in the Russian nor in the Hindi version. This gives the impression that the Hindi adaptation
is done not solely through the English version.

Personal names, titles, names of domestic animals, and names of objects:
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Bor yBumuTe oHa Ham emié

nokaxer. [locagutr  koro-
HUOYIb Ha JIonamy W B nedb

3acyHer.

a1 AT & FS M55 HLEA
JH G <@ of=TT| aY el Y Tk
§5 FFHT R WS Hlgel &
3ieX 3TeT 3|

You will see. She will show
you. She puts someone on the
spatula and shut in the oven.

Translating Jlommara as st === is a simplification. Substitution of a rough equivalence method is
used to translate the word neus as an oven. Ileus in Hindi can mean sz, %gl, sitfist, .

Ha ytpo llamumusl canoeu

OBLIH ITOJIHEI BOJBI.

31 31eTely goig AR & Fel #
qTeAT $13 31T AT

And the next morning Pasha’s
boots were full of water.

Canoru translated as s is an example of simplification: the actual equivalent is s / &7 %e.

A Ha 3a0ope KOp3WHKH
3a0TyIUBIIUXCS  2PUOHUKOS
BUCHIT.

mmwaﬁ‘s‘@w?p
HUEH g FT ShRAT|

And on them hangs baskets
from the lost mushroom
hunters.

For epubnuxu the term from the English translation mushroom hunters is used.

Msbl BHzENM Ball Kocmép WU
pAIOM TyT JIEKUT M HE
IIEeBEINUTCA.

AT TG @ g7 3 @ 3R
Iy H IS AT T feel A6 18T 27|

| saw your fire and saw
someone lying near without
moving.

Koctép (sr@m) has been replaced with gzt (smoke).

A Ilamy connyro memepio mbl
¢ TOOOM BO3bMEM.

3R & 9T @ YA I@TYT of
ST |

And we will take sleepyhead
Pasha with us to the
helicopter.

The Phraseological expression
version has been deleted in the

Hindi version.

connas memeps Which is translated as sleepyhead in the English

Mp1 noxxaphslii u3 M4YC.

g O s FEw &
FRRHAA G

We are firemen of the

emergency service.

MUYC (Mockosckas Ypessviuatinas Cnyxcoa "Moscow Emergency Service™) is simplified as sa=idt
gfda, which is an English expression but used commonly by Hindi speakers. The English
equivalence fireman is used in place of the Hindi expression zgea &4F for noowcapmuiil.
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U3 Hero ds0envka BHIXOMUT B | IfARIH YgaT &3 v HeAr| A man in uniform came out of
9 S .
opMe. It.
dop e ToleheT |

The cultural nuance expressed by the Russian word osoensxa (“uncle™) is missing in the Hindi
expression s smeHt, the same as in the English version (A man).

Omun  manbuvk  [lama  o4eHb | was oTZahT AT 9121 T g U | A boy named Pasha was
0OSIICS BCAKUX CKA30UHBIX 3100€€8. afraid of every fairy tale
Fer & Ao Fawaran | y lalry

Crazounwiil 3n100et 1S translated as #sr1 #7 faw, straight from the English version (fairy tale villain).

Craska ("fairy tale") is &% #Tand s100eil is o 7. In place of &% %7, a more generic

2

word @g7a7Tis used which is an example of simplification. 3zo0eii is adapted as “villain”, as in

the English version. It is an example of substitution of a rough equivalence in the culture of the
target language

A morom Ooutcs. [la emé apyrux | fpy 3§ =T o9rar 3R ar CRIRY Then he was afraid and even
JETEH CKA30UHBIMU CIPAULUTIKAMU SN scared other children with

myraer. these scary characters.
STl

Ckasounbie crpammiaku ('scary characters in fairy tales”) is translated as =wew %@ed. Here we

witness deletion as ckazounsle has not been translated and again an English equivalent ‘characters’
is used.

5. Conclusion:

The analysis clearly shows that the adaptation of this episode of the Masha series is heavily reliant
on the English version. The following words, for example, are directly taken from the English

version: faesr, $FT BRI, Sred, HIFqIT, IFeH, g, [AF, HUFH Fed, RGNS, SHIGH

&ida, glawiA, B, Adaptation of Kocs Gecemeprbiii as SV7de77 47 takes away the Slavic

identity of the story and is uncalled for. Despite not being directly connected to the field of Russian
language learning, a whole generation of Indians knew a lot about Russian-Soviet realities because
translations during the Soviet era made a concerted effort to keep all cultural contexts intact. In
the given production, that approach is severely lacking. The only Russian contexts we encounter
after watching the episode are Russian proper names such as Masha, Pasha, Dima, Sweta, and
Baba Yaga. This contradicts the views of Irina Matusova, the head of the Russian Animation
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Association, "There is a desire to ensure that our children see animated films with our national

cultural codes, mentality, language, and culture,” she said. (2019 France)

It is not possible to redo the nearly 900 episodes that have already been uploaded. However, if

those involved in the production are made aware of this viewpoint, perhaps in the future, they will

be able to ensure that Russian cultural contexts are better adapted and more Hindi words are used
than their English counterparts.
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